


































































































































































Clovis.
Han skall komma med, jag hoppas, 

jag önskar det. Ingenting bör störa denna 
dagens sällhet. (Han räcker Elfride han- 
den och går åtföljd af sin suite.)

PLECTRUD, allena.
Min sann om det här giftermålet inte 

lyckas, så är det åtminstone inte mitt fel. 
Jag gör mig all möda i verlden att bidraga 
till dess fram°ang. (Hon följer de öfriga.)

Slut på Andra Akten.



TREDJE AKTEN.
(Theatren föreställer ett prägtigt Gö- 

thiskt galleri.)

FÖRSTA SCENEN.
GUNTRAM. PLECTRUD.

PLECTRUD.

Således har Adalbert återfunnit Ar- 
hambaud?

GUNTRAM.
Ja helt nära slottet.

PLECTRUD.
Har han förmått honom att återvända 

till Konungen?
‘Guntram.

Ja, han har fört honom med sig tillbaka.
POECTRUD.

Hvar är Archambaud nu?
Guntram.

I sina tum.
PLECTRUD.

Och Adalbert?
Guntram.

Han gör nu reda för Konungen om 
framgången af sitt uppdrag.

PlE CTRUD.
Synes Clovis vara nöjd?

Guntram.
Ja.

PLECTRUD,
Och Elfride?
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GUNTRAM.

Nej!
PLECTRUD.

Hvad tänker du om allt det här?
GUNTRAM.

Ingenting.
PLECTRUD.

Men något tänker du väl derom? . ;
GUNTRAM.

För Guds skull gör då en gång slut 
på dina frågor.

PLECTRUD.

- Ännu en, bara en enda, det skall bli 
den sista.

GUNTRAM.

Nå, låt hora, huru låter då den sista?
PLECTRUD.

Hvarföre är Elfride sorgsen när hon 
skall krönas? Hvarföre ville Arçhambaud 
så hastigt aflägsna sig? Hvarföre har Ko- 
nungen valt just den här dagen till sin för- 
mälningsdag? Hvarifrån den enas glädje 
och den andras sorg? Hvarföre .... ?

GUNTRAM, sätter handen för 
mun på henne.

Jag vet inte, jag vet inte, jag vet inte; 
se der mitt sista svar på din sista fråga.

PLECTRUD.

Det är detta oförväntade giftermål, det 
är Elfrides otroliga lycka, som förtjusar mig 
till den grad, att....
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GUNTRAM.

Denna lycka skulle vara min olycka, 
om den beröfvade dig förståndet.

PLECTRUD.

Åh, det är slut nu, min vän, det är 
slut nu!

GUNTRAM,

Huru, är det slut ?
FLECTRUD.

Åh ja, det är inte mer någon fara, det 
var endast första utbrottet som var farligt.

GUNTRAM.
Fan! . . . Jag är nästan färdig att tro 

du ännu är i första utbrottet! , ... Men 
hvem kommer hit, hvad vill man oss?

ANDRA SCENEN.

De förre, EN «f ARCHAMBAUDS Slafvar.
SLAFVEN.

Nådige herr Guntram, en af Riddaren 
Adalberts vapendragare begär att få tala 
vid er.

PLECTRUD.

Må han vänta, jag har ännu my cket 
att tala vid min man.

GUNTRAM.
Men jag har ingenting att säga dig. 

(till slafven.) Säg du hvarföre vapendraga- 
ren vänder sig till mig?

SLAFVEN.
Han återkommer från en lång resa och 

önskar att ni måtte höra honom utan uppskof.
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GUNTRAM.

MA han komma: för honom hit! (Slaf- 
ven går.)

TREDJE SCENEN.
GUNTRAM, PLECTRUD.

PLECTRUD.

Hvad kan han ha att säga dig, hvilken 
hemlighet döljer sig derunder ?

GUNTRAM.

Se så , kommer du nu igen med dina frågor?
P ECTRUD.

Det är inte af nyfikenhet jag gör dem, 
men bara för att få veta hur saken förhål­
ler sig.

GUNTRAM.

Nå det är helt annat. Gif dig då tålamod; 
bästa sättet att få veta, är alt höra den 
der vapendragaren.

PLECTRUD.

Åh, jag skall nog fråga honom, han 
måtte väl svara mig vill jag tro.

GUNTRAM.

Der är han. (Slafven inför Theobald 
och drar sig tillbaka.)

F JERDE SCENEN.

GUNTRAM. PLECTRUD. THEOBALD.
Theo ALD.

Är det med herr Guntram jag liar ä- 
ran tala ?

GUNTRAM.

Med ho nom sjelf. Hvadbegär ni af mig?
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PLECTRUD.

Tala otvungit min vän. Min man är 
god och artig, jag är försigtig och tystlå- 
ten. Säg oss då hvem ni är, hvarifrån 
ni kommer och hvad ni vill?

GUNTRAM.

Plectrud, låt honom då tala.
PLECTRUD.

Det är väl ingen nyfikenhet i att frå- 
ga det.

THEOBALD.
Nej visst inte, nådig fru; och jag är 

glad att kunna tillfredsställa er.
Plectrud, till Guntram.

Ser du!

THEOBALD.
Jag heter Theobald och är en af Rid- 

daren Adalberts Vapendragare; jag har på 
hans befallning fullbordat en lång resa 
kring hela Thüringen; orsaken till min 
hitkomst är högst vigtig.

PLECTRUD, med allt sti- 
gande nyfikenhet.

Jag brinner att få veta den.
GUNTRAM.

Hvilken nyfikenhet !
PLECTRUD, till Theobald.

Hör intet på hvad han säger.
THEOBALD.

Då jag kom till Compiègne, blef jag 
underrättad att Riddaren Adalbert var här. 
Jag skyndade hit, och jag har trott mig
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böra vända mig till er, nådig herr Gun- 
tram, för att så mycket fortare få tillträ- 
de till min herre, ty jag har den strän- 
gaste befallning att utan uppskof under- 
rätta honom om utgången af mitt värf.

PLECTRUD.

Mycket bra; men hvad är då följden ?
GUNTRAM.

Återigen Plectrud!

PLECTAUD, till Theobald.
Säg ut bara.

THEOBALD.
Ibland de befallningar jag fått af min 

herre är framför allt en som jag noga må­
ste lyda.

PLECTRUD.

Ni har rätt, man måste iakttaga sin 
herres vilja, i synnerhet när han hedrar 
oss med sitt förtroende. Ni säger då att 
denna befallning ....

THEOBALD.
Är att ej upptäcka för någon annan 

än honom sjelf ändamålet och framgången 
af min resa.

Guntram, skrattande.
Se så, Plectrud, nu är du betald för 

din nyfikenhet.
PLECTRUD.

Åh ja! Ni tror er göra narr af mig! 
men jag skall nog veta genomtränga den 
der hemligheten.

THEOBALD.
Nådig fru, jag skall sjelf underrätta



er derom, (Plectrud visar sin glädje) så 
snart min herre tillåtit mig det.

GUNTRAM, skrattande.
Kom Theobald, så skall jag föra er till 

Riddaren Adalbert.
THEOBAT D.

Jag följer er. (De gå ut på den mot- 
svarande sidan hvarifrån Theobald kom.)

FEMTE SCENEN.
PLECTRUD, allena.

Han tror sig gifva sin resa mycken 
betydenhet med att tiga, och på den om­
sorg hvarmed han döljer allt för mig, ser 
det nästan ut som han trodde mig ur 
stånd att bevara en hemlighet. Det vore 
likväl bra roligt att känna hela samman- 
hanget, för ätt berätta det för hela verl- 
den! Men jag ser Emma, hon tycks söka 
någon här.

SJETTE SCENEN.
EMMA. PLECTRUD.

Emma, kommer in i fon- 
den till venster.

Hvad, Adalbert är intet här?
Plectrud,

Nej, olyckligtvis; om han hade varit 
här, hade jag säkert fått veta allt. Men i 
det här ögonblicket ta lar han utan tvifvel 
med sin hemlighetsfulla vapendragare.

Em MA.

Hvilken vapendragare?



PLECTRUD.
Ja, för fan! en tystlåten vapendraga- 

re som återkommer, Gud vet från hvad 
För en resa, ty han vill inte säga något 
derom. Det är kanhända den enda resan- 
de, som inte tycker om att berätta: och 
jag som så gerna velat veta • ..

EMMA.

Säg mig Plectrud, har han underrättat 
er ifrån hvilket land han kommer?

Plectrud.
Ja, den äran har han nu ändtligen 

gjort mig.
Emma.

Är det intet från Thüringen?
Plectrud.

Alldeles.
Emma.

Ack , det är han!
Pr fctrud.

Nå väl! nå väl! hvarifrån denna glä- 
dje? Hvad kan det röra er, hvarifrån den 
der rara vapendragaren kommer?

Emm A.

Det är derföre att hans resa intresse« 
rar mig ganska mycket.

Plectrud.
Er Emma?

Emma.
Utan tvifvel. Jag är just föremålet 

och orsaken till denna resa.
PlEC TRUD.

Skönt!
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Hans hemlighet . . ..
PLECTRUD.

Underrättar ni mig väl om?
EMMA.

Gerna. (Hon ser efter om ingen hör 
dem ). -

PLECTRUD, afsides, med 
glädje.

Jag skulle ändå få min vilja fram! 

EMMA.
Vet då, min kära Plectrud . . . . Men i 

Kungen kommer hit : jag skall säga er den 
en annan gång.

PLECTRUD, afsides förtretad.
Det är afgjordt att jag inte skall få ve- 

te ett enda ord om det här förr än någon 
annan !

(Clovis kommer in med Elfride och 
hela sin suite.)

SJUNDE SCENEN.
De förre. CLOVIS. ELFRIDE. Suite etc.

CLOVIS, till Elfride.
Ja, Prinsessa, han är återkommen.

ELFRIDE.
Archambaud kan aldrig annat än ly- 

da, då Ers Majestät befaller. Hans dygd 
försäkrar er om Irans trohet.

CLOVIS.
Ja, hans gerningar tala för honom och 

förskingra all min oro; men värdes hjel- 
på mig att för alltid qvarhålla honom vid
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min sida. Ett ord af er mun skall visst 
verka mera än alla mina bafallningar och 
böner.

ELFRIDE, förlägen.
Jag, nådige herre, hvad kan jag? . .

Clovis, leende.
Jag känner dygdens och skönhetens 

makt; med den eger ni öfver Archambaud 
det största välde! . . Men Adalbert drö­
jer nog länge.

EMMA.

Här är han!

ÅTTONDE SC ENEN.
De förre. ADALBERT, kommer hastigt.

ADALBERT.

Edra ordres äro uppfyllda. Guntram 
som jag mötte, har nu gått att underrätta 
Archambaud, att Ers Majestät väntar ho­
nom här.

Clovis.
Månne han uppfyller min önskan?

Adalbert.
Ers Majestät, jag vågar svara för ho­

nom.
Clovis.

Må man då lemna mig allena med ho- 
nom, så snart han’ visar sig. (till Elfride) 
Prinsessa, denna befallning har ej afseende 
på er.

PLECTRUD.
Premier- Ministern kommer nu från 

denna sidan.
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ALALBERT, till Emma.
Kom, älskade Emma; jag har något att 
anförtro er. (Adalbert, Emma och Ple- 
ctrud gå ut. Archambaud inkommer från 
andra sidan.

NIONDE SCENEN.
CLOVIS. ELFRIDE. ARCHAMBAUD.

CLOVIS, till. Archambaud.
Med hvilken förhatlig nyhet har man 

ej förvånat mig? Archambaud, ni vet ej hu- 
ru dyrbar ni mig är, edra tjenster äro mig 
och staten nödvändiga, och ändå öfverger 
ni mig; ni aflägsnar er utan att underrätta mig 
om orsaken till detta beslut, som så myc- 
ket bedröfvadt mig.

ARCHAM AUD, med känsla.
Nådige Herre, orsaken som förmått 

mig till detta steg, är mig pålagd af 
den strängaste nödvändighet. Ni sjelf skul- 
le vara den första att billiga den, om den 
kunde blifva er bekant. Men det är en 
hemlighet som ingenting kan förmå mig 
att upptäcka; aldrig skall den undfalla mi­
na lappar. Jag har tjent staten och min 
Konung så väl jag förmått; denna dagen har 
krönt alla mina bemödanden för den enas 
och den andras sällhet! Clovis och Neustrien 
hafva ej något mer att önska: Elfride är 
Drottning! Hvad kunna de mer fordra af 
mig ? Värdes tillåta mig att i edra händer, 
min konung, få nedlägga det kall ni mig 
anförtrott. Långt skiljd från hofvet och de 
afvundsmän som här omgifva mig, går jag
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ett i den djupaste enslighet framlefva mina 
återstående dagar.

CLOVIS.

Archambaud, jag skulle gifva hälften af 
mitt rike, för att qvarhålla er vid niin si- 
da. Jag trodde mig om ej som Konung, 
åtminstone som vän, ega rätt till ert för- 
troende; men jag ser med smärtsam för- 
undran, att ert hjerta är för mig tillslutit.

ARCHAMBAUD.

Jag döljer ej för Eders Majestät an- 
nat, än hvad jag önskade kunna dolja för 
mig sjelf.

CLOVIS.

Nej, nej, jag smickrade mig förgäfves 
af ettvälde, som jag ej eger öfver er, men 
en annan röst än min, skall kanhända trän- 
ga till ert hjerta. Jag hoppas att Elfride af 
er erhåller den bekännelse ni nekar mig.

ARCHAMBAUD, förskräckt. 
Nådige herre! . .

CLOVIS.
Månne ni äfven emotstår hennes bö­

ner: jag lemnar er allena med henne.
Archambaud, ännu mera för- 

skräckt.
Hvad! Ers Majestät fordrar . .. ?

ELFRIDE, till Clovis.
Värdes spara mig detta fruktlösa be- 

mödande!
CLOVIS, leende.

Försumma ej något. Prinsessa, att ge-
7



nomtränga denna hemlighet och förmå Ar- 
chambaud att stanna vid mitt hof. Denna 
tjenst den största ni kan visa mig, skall 
vara den sista jag fordrar af er godhet.

(han går.) 

TIONDE SCENEN.
ARCHAMBAUD. ELFRIDE:

(Begge lifligt rörde äro någon tid för- 
lägne och utan att tala. Elfride repar sig 

först.)
ELFRIDE, med blygsam- 

het och rädsla.
Archambaud, Konungen och Neustrien 

önska, alt ni måtte bibehålla en värdighet, 
som tillhör er, ty den tillhörer blott dyg- 
den och förtjensterna.

ARCHAMBAUD, återhämtar 
sig litet.

Min enda förtjenst är mitt nit för lan­
dets väl, ocli samma känsla lifvar alla 
Clovis undersåtare.

Elfride.
Ni har för värdigt uppfyllt ert kall 

för att ej blifva allmänt saknad.
ARCHAMBAUD.

Detta loftal från er mun är den skö­
naste belöning för min möda. livad gör 
man ej för att förtjena en sådan belöning. 
Men Prinsessa jag kan ej . . . .

ELFRIDE.

Hvad! Archambaud, ninekar att upp.
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fylla Konungens önskan? efter detta namn 
vägar jag ej nämna mitt • • Emellertid om 
mina böner - • -

ARCHAMBAUD.

Döm om grymheten af min belägen- 
het, då den ej tillåter mig att lyda er.

ELFRIDE.

Hvarifrån detta hårda beslut?
Archambaud.

Dess orsak bör för alltid blifva er or 
känd.

ELFRIDE.
För mig?

Archambaud.
Mer än för någon annan.

ELFRIDE.
Hvad vill ni säga? jag ber, förklara er-

ARCHAMBAUD.

Upphör att fråga mig!
Elfride.

Nej, nej, jag vill veta denna olyckli­
ga hemlighet. Är det i Elfrides sköte ni 
fruktar att nedlägga den?

ARCHAMBAUD, allt mera 
rörd.

Nej, låt den dö med mig!
ELFRIDE.

Er tystnad förskräcker mig. Skulle 
Clovis val beröfvat mig Archambauds vän­
skap ?

ARCHAMBAUD,

Haf medlidaude, jag besvär er.
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ELFRIDE.

Ack! jag ser det. . . ni misstror mig 
- . . ni hatar mig . . -

ARCHAMBAUD, utom sig.
Jag hata er? Elfride! jag, som utan 

att känna er härkomst, som då ni i allas ö- 
gon ej var annat än en slafvinna, utan hopp 
att någonsin befrias derifrån, redan hade 
skänkt er hela min kärlek och valt er till 
min maka.

ELFRIDE, med häpnad 
och rörelse.

Hvad hör jag ?
ARCHAMBAUD.

Se der den hemlighet jag ville med­
föra i grafven.

Elfride, med glädje.
Hvad! ni älskar mig, Archambaud?

ARCHAMBAUD.
Nog för att uppoffra min sällhet! - - 

Hemligheten af er härkomst var i mina 
händer; men blott ert hjerta ville jag ha 
ätt tacka för min lycka. Jag beslöt att ej 
öppna er fars sista skrift förr än efter er 
befrielse från slafveriet och mitt giftermål 
med er. Denna morgon syntes allt smickra 
mitt hopp ; några ögonblick sednare var 
det förstördt. Clovis anländer, han upptäc­
ker för mig sina afsigter. Endast en Mo- 
nark borde blifva Elfrides lyckliga Gemål! 
- - . Jag glömmer mig, jag ser blott er ä- 
ra och er sällhet. I den skrift er döende far 
lemnade mig, upptäcker jag er härkomst,
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och jag upplyfter er på thronen, som så 
rättmätigt tillhör er.

ELFRIDE.
Det är således ni som förenar mig 

med Clovis?
. ARCHAMBAUD.

Kunde jag nog dyrt betala allt det jag 
gjorde för er? ... Döm nu, Prinsessa, 
döm om jag kan stanna qvar hos Clovis; 
om ej Konungen, om ni ej sjelf icke al­
lenast bör gilla utan äfven påskynda det 
beslut jag fattat? Jag har uppfyllt alla 
mina pligter; må det nu vara mig tillåtit 
att ej lyda någon annans röst än mitt sårade 
hjertas, och i enslighet öfverlemna mig åt 
eviga qval. Jag bönfaller blott om en enda 
nåd hos er, det är tillgift för en bekän­
nelse, som, utan tvifvel, förolämpat er; 
den skedde mot min vilja, och min död 
skall snart hämna er. När man för alltid 
förlorar Elfride, är lifvet en börda, ty med 
henne försvunno från mig hoppet och säll- 
heten.

ELFRIDE, med häftighet.
Tror ni mig då mindre beklagansvärd?

ARCHAMBAUD,

Ni Prinsessa?
ELFRIDE.

Har ni då glömt att jag, innan jag sett 
Clovis, hade bortskänkt mitt hjerta för 
alltid?

ARCHAMBAUD.

Hvem kan vara er mera värdig än Ko- 
nungen ?
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ELFRIDE.

Den som jag hade valt === Archambaud.

ARCHAMBAUD, med förtviflan.

Jag var älskad af Elfride?

ELFRIDE.

Denna kärlek är det första intryck mitt 
hjerta erfarit. Långt ifrån att anförtro det 
åt någon, kunde jag knappt sjelf göra mig 
reda derföre. Jag nalkades er med blyg­
samhet och fruktan, jag förskräcktes när jag 
i mitt hjerta fann den känsla som drog mig 
till er. Er godhet, de omsorger ni hyste 
för mig, upplifvade oupphörligt den eld 
jag ville släcka. Skall jag säga er det ? ett 
ögonblick vågade jag tro mig ej vara er 
likgiltig, min befrielse från slafveriet syn- 
tes mig ett lyckligt förebud af den ljufva- 
sie framtid. Men er tystnad i detta heliga 
ögonblick, det bifall ni gaf Clovis val; er 
skyndsamhet att afsluta denna förening; allt 
horde öfvertyga mig, att jag öfverlemnatmig 
åt en förledande dröm. Sedan likgiltig om 
mitt lifs tillkommande öde, emedan jag ej 
fick dela det med er, emottog jag Clovis 
hand; lycklig att kunna genom min lydnad 
mot edra önskningar, bevisa er min er- 
känsla, då uttrycket af min kärlek ej var 
mig mera tillåtit.

ARCHAMBAUD, förtvißlad,

O känsla för fädernesland och Konung! 
Iâna mig nya krafter att jag ej må digna 
under bördan af min smärta! .... Elfride, 
ödet har ej funnit mig er värdig; dess O-
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rättvisa beslut åtskilja oss. Det är afgjordt! 
Jag bör ej mera lefva för mig sjelf! Den 
bekännelse som nyss undfallit mig, skall 
aldrig blifva förnyad. Aldrig skall er äl- 
skade bild plånas ur mitt hjerta, aldrig 
skall min mun uttrycka en känsla, hvars 
deltagande vore brottsligt. Slaf, fattig, 0- 
känd hade min sällhet varit att upplyfta er 
till mig och friheten , född af Kongligt blod 
tillhör er diademet. Blif derföre min Ko­
nungs Gemål. Oka thronens glans med e- 
dra dygder, och folkets sällhet med eder 
menniskokärlek. Stolt att hafva erhållit 
ert hjertas bifall, och framför allt, mån 
om att göra mig dertill värdig, känner jag 
min själ åter eldas af begäret efter lifvet 
och äran. Jag skall understödja er, Prin- 
sessa, i edra ädla företag för er Gemåls och 
edra undersåtares sällhet! Må denna enda 
omsorg, må detta ädla nit elda och förena 
oss; dessa äro de enda känslor hvartill vi 
kunna oss öfverlemna! Ja, jag skall lefva 
för att förtjena Clovis, mitt fäderneslands 
och Elfrides aktning: jag skall lefva för 
att vaka öfver er ära och er sällhet.

ELFRIDE, med enthousiasme.
Archambaud, min själ upphöjer sig 

till eder; jag beundrar edra dygder, och 
jag skall veta likna dem. Elfride har 
låtit er läsa i sitt hjerta; Clovis mal$a 
skall aldrig glömma hvad hon er skylldig 
sin gemål. Men då det är ni som upplyfter 
mig på thronen, tillhör det äfven er att
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fullborda ert verk. Lär mig att bära den- 
na krona, hvarmed ni vill att jag skall 
pryda mig, och som jag nog dyrt betalar 
med förlusten af min sällhet: undervisa mig 
om mina pligter som Drottning; underrät­
ta mig om medlen att göra staten och dess 
beherrskare lycklig; var alltid Clovis vän, 
den första af hans undersåtare, och ett ef- 
terdöme af nit och trohet! Genomvandra 
stora mäns bana, det är eder. Skörda 
dygdens belöning i samtidens kärlek och 
efterkommandes beundran! Skvnda Ar- 
chamband att uppfylla detta; jag skall då 
tro mig mindre beklagansvärd ; och vittne 
rill er ära, skall jag i den linna förmildring 
i mina qval.

ARCHAMBAUD.
Hvad företar man ej för detta pris!

ELFRIDE.

Skynda då, och må Clovis af er sjelf 
bli underrättad, att Archambaud är honom 
återgifven. (I det ögonblick, då de vilja 
gå, kommer Clovis in med alla personer.)

SISTA SCENEN.
ALLA PERSONERNE.

CLOVIS, till Elfride.
Prinsessa, hafva edra böner haft den 

framgång jag lofvade mig?
ElfRiDe, rörd.

Premier-Ministern samtycker till allt 
hvad Er# Majestät fordrar af honom.
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ARCHAMBAUD.
Ja, jag helgar på nytt mitt lif åt Ers 

Majestät, jag svär er evig trohet • • .
ADALBERT.

Den är orubblig, efter det prof som 
Ers Majestät i dag erhållit derpå.

CLOVIS.

Min lycka är då utan gräns ! Archam- 
baud, det är ert verk, ni skall snart emot- 
taga belöningen derföre. (till Elfride.) 
Elfride, den fullkomligaste sällhet är all- 
lenast er värdig; edra behag och er börd 
kallar er till thronen; men en krona är 
för litet, för en sådan själ som eder. Ni 
fäster ej er lycka vid magtens fåfänga. Ni 
förtjenar den sällhet att kunna förena hjer- 
tats med skyldighetens röst. Jag har fun- 
nit den enda er värdiga maka och jag hop- 
pas se er med glädje mottaga den af min 
hand; ty denna maka, Elfride, är . .. 
Archambaud.

(Allmän bestörtning.)
ELFRIDE, häftigt rörd.

Archambaud ?

€

ARCHAMBAUD, vid Clovis 
fötter.

Haf medlidande, Konung, gäcka ej min 
smärta!

CLOVIS, upplyfter honom.
Kan er Konung bedraga er? Skulle er 

vän vilja er olycka? (Till alla) Redan län- 
8
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ge hafva Archambauds afundsmän bemödat 
sig att uppväcka i min själ plågsamma tvif- 
velsmål om hans trohet och fruktan för

jo ))

de faror, hvarföre hans magt och äregi- - 
righet kunde utsätta mig. Länge sökte 
jag fåfängt medel att offentligt sätta Ar- 
chambauds tänkesätt i sin dag. Slutligen, 
då Adalbert underrättade mig om hans 
kärlek till Elfride, uppstod hos mig den tan- 
ken att underkasta honom det svåra prof 
som han i dag med så mycken ståndaktig­
het genomgått. Min kärlek till Elfride 
var ej annat än förställning, ocli då jag 
ger honom Elfride till maka, tror jag mig 
godtgöra det korta lidande, mitt prof för- 
ordsakat honom.

deb JimARCHAMBAUD ,
Nådige herre, ni har skänkt mig den 

skönaste dag i min lefnad?
CLOVIS, leende.

Om Elfride billigar mitt val?
ELFRIDE, rörd.

Ers Majestät, huru skall jag visa er 
min erkänsla?

Clovis, förenar dem.
Med att vara lycklig.

ADALBERT.

Här ser Ers Majestät också två älskan- 
de, som ej begära bättre än att bli lycklige.

CLOVIS.

Adalbert, har ni "Fått underrättelser 
från Thüringen?
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ADALBERT.
Säkra bevis, hvilka jag skall hafva 

nåden öfverlemna Ers Majestät och hvil- 
ka intyga att Emma är dotter till Othon, 
sista Hertigen af denna Provins. Då jag 
beskyddar denna fader- och moderlösa, vå- 
gar jag hoppas att Ers Majestät af rätt­
visa ej straffar dottren för fadrens fel.

CLovis.
Jag skall hjelpa er, att godtgöra Em­

mas olyckor.
Emma.

Elfride gifter sig med Archambaud! 
jag gifter mig med Adalbert! alla mina 
önskningar äro uppfyllda!

Clovis.
Archambaud, njut med tillfredsställel­

se den rättvisa ära, söm ödet på denna 
lyckliga dag skänker er. Fortfar att vara 
min ledare i rikets styrelse. Dela med 
mig omsorgen för mitt folks väl, min throns 
anseende och min spiras välde. Var hä- 
danefter som hittills ett mönster för de 
statsmän som uti sina pligters uppfyllande mot; 
Konung och folk, tro sig finna sällhet och 
ära. Min oföränderliga aktning och för­
troende tillhörer er för alltid, ty ingen äl­
skar högre dygden och rättvisan än Ar­
chambaud.

Slu t.
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